
 
 

 

 

   
 

KEIN KERNKRAFTWERK IN 

ZWENTENDORF! - Žádná jaderná 

elektrárna v Zwentendorfu! Nobena 

jedrska elektrarna v Zwentendorfu! 

 

 

 

Friedrich Witzany (S. 62-65) 

 

V spomin Alfredu Tisserandu 

 

Vstal je in zgrabil besedo s tako silo, da je 

takoj pomiril. Njegove besede so bile 

premišljene, za slehernega razumljive in 

prepričljive. 

 

Svoj izstop iz uradnega Sveta za varstvo 

narave (svetovalne komisije za 

gornjeavstrijsko regionalno vlado) je 

upravičil. Še bolj je fasciniral njegov 

globoki glas. 

 

Govoril je lahkotno, brez napora, pustil je 

vtis, za karakterno glavo z vpadljivim 

nosom, velikimi ušesi in belimi lasmi se je 

skrival ogromen resonančni volumen. 

 

Takrat je deželni glavar Heinrich Gleißner 

že oddobril licenco enemu operaterju 

malih hidroelektrarn za odvzemanje vode 

iz ekosistema ali celo izsuševanje in tako 

uničil del doline reke Waldaist v regiji 

Muehlviertel (v zgornji Avstriji – severno 

od Donave). 

  KEIN KERNKRAFTWERK IN 

ZWENTENDORF! - Žádná 

jaderná elektrárna 

v Zwentendorfu! 

 

 

Friedrich Witzany (S. 62-65) 

 

Ein Denkmal für Alfred Tisserand 

 

Er stand auf und ergriff das Wort mit einer 

derartigen Mächtigkeit, dass es 

augenblicklich still wurde. Seine Worte 

kamen überlegt, für jedermann 

verständlich und überzeugend.  

Er begründete seinen Austritt aus dem 

amtlichen Naturschutzbeirat. Noch mehr 

faszinierte seine tiefe Stimme.  

 

 

 

Er sprach unangestrengt, aber man hatte 

den Eindruck, sein Charakterkopf mit 

markanter Nase, großen Ohren und 

weißem Haar berge ein riesiges 

Resonanzvolumen. 

Damals hatte Landeshauptmann Heinrich 

Gleißner einem Betreiber von 

Kleinwasserkraftwerken die Ausleitung 

bzw. Trockenlegung und somit 

Zerstörung der Schlucht- und 

Durchbruchsstrecke der Waldaist im 

Mühlviertel schon genehmigt. 
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Od tedaj, nekje od leta 1968, smo bili 

v konceptu naravovarstveno društvo s 

svojim predsednikom v Avstriji, dr. 

Alfredom Tisserandom. 

 

Ko je nekoč kot slušatelj prisostvoval 

enemu od mojih predavanj o ustvarjanju 

krajine, me je toplo povabil k sodelovanju 

v društvu, ki se ukvarja z urbano ekologijo 

in arhitekturo. 

 

Ni minilo dosti časa, že smo leta 1973 

imeli načrte za drugo avstrijsko jedrsko 

elektrarno na ustju Essna kot naslednjo 

delovno prioriteto. 

 

Dr. Tisserand je nesporno nestor 

protijedrskega gibanja v Zgornji Avstriji, 

pa tudi zgodovina Zwentendorfa je z njim 

tesno, pomenljivo povezana. 

 

Ker je postal moj oče za okolje in obenem 

prijatelj, spada, da v ospredje postavim 

človeško plat tega izjemnega misleca in 

pionirja okoljevarstva. 

 

Filolog dr. Georg Jungwirth je napisal o 

dr. Tisserandu, ki je v domu upokojencev 

v Linzu na Mozartstraße 19 nekaj let pred 

svojo smrtjo ordiniral kot splošni 

zdravnik:  

 

„Pri svojem delu si je vzel čas za vsakega 

pacienta, ga poslušal in si ga prizadeval 

razumeti, zato se je vsakdo zlahka počutil 

Von da an, etwa 1968, waren mir der 

Naturschutzbund und sein Obmann in 

Oberösterreich, der Linzer Arzt Dr. Alfred 

Tisserand ein Begriff. Als er einmal einen 

meiner Vorträge über 

Landschaftsgestaltung hörte, hat er mich, 

der ich mich intensiv mit Stadtökologie 

und Architektur beschäftigte, inständig 

zur Mitarbeit im Verein eingeladen.  

 

 

Aber es dauerte nicht lange, da haben uns 

Ende 1973 die Pläne vom zweiten 

österreichischen Atomkraftwerk an der 

Ennsmündung einen anderen 

Arbeitsschwerpunkt aufgezwungen. 

Dr. Tisserand ist unumstritten der Nestor 

der Anti-Atom-Bewegung in 

Oberösterreich, aber auch die Geschichte 

Zwentendorfs ist eng und vielschichtig 

mit ihm verbunden. Weil er mein geistiger 

Umweltvater wurde und ich ihn zum 

Freund haben durfte, soll in einem späten 

Nachruf die menschliche Seite dieses 

bemerkenswerten Umweltpioniers und 

Querdenkers im Vordergrund stehen. 

Der Philologe Dr. Georg Jungwirth 

schreibt über Dr. Tisserand, der im 

Elternhaus in der Linzer Mozartstraße 19 

bis wenige Jahre vor seinem Tod als 

praktischer Arzt ordiniert hat:  

 

„In seiner Tätigkeit nahm er sich für jeden 

Patienten Zeit, hörte ihn an und trachtete 

ihn zu verstehen, sodass jeder sich als 
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pomemben kot oseba in nihče si ni mislil, 

da je bil obravnavan na hitro ali malo časa. 

Vsakega bolnika je izčrpno poučil o 

njegovi bolezni in terapiji, 

z izobraževalnim pristopom in 

sposobnostjo razumevanja.  

 

Njegov zdravniški nazor je bil, ne samo, 

da je treba bolno, poškodovano življenje 

spet ozdraviti, gledal je širše, ohranjati 

zdravje, da je primarno preventiva 

pomembnejša od terapije.  

 

Opazoval je, kako klima in bivalni pogoji 

vplivajo na nastanek bolezni. Tako je 

postal urbani higienik, od katerega so se 

učili tisti, ki jih je zanimalo isto vprašanje. 

Premišljeval je, kakšne posledice bodo 

imele novogradnje mesta in industrije za 

zdravje občanov.  

 

Njegov pogled je bil, da sta lepota mesta 

in ohranjanje njegovega zgodovinskega 

bistva pomembni za duševno zdravje 

stanovalcev.  

 

Njegova spoznanja in pogledi so za 

javnost, urade in osebe vseh položajev 

nekaj veljali.  

 

Kot zdravnik je razmišljal celovito 

biološko. Spoštovanje življenja ni bila zanj 

nobena fraza, temveč osnova njegovega 

življenja, razmišljanja in delovanja.  

Mensch wichtig genommen fühlen konnte 

und keiner glauben durfte, dass er als 

bloßer Fall möglichst rasch und 

zeitsparend erledigt wurde. Er belehrte 

jeden Patienten ausführlich über sein 

Leiden und die Theraphie, je nach 

Bildung und Fassungskraft. Seine 

ärztliche Grundansicht war, dass es nicht 

nur gelte, das kranke, beschädigte Leben 

so weit wie möglich wieder herzustellen, 

sondern noch viel mehr, das gesunde zu 

erhalten, dass also Prophylaxe wichtiger 

sei als Therapie.  

Ihn beschäftigte, wie Klima und 

Wohnverhältnisse auf die Entstehung und 

den Verlauf von Krankheiten einwirken. 

So wurde er zum Stadthygieniker, von 

dem Gleichgesinnte lernten. 

Er überlegte, welche Folgen der 

Wiederaufbau der Stadt und der Industrie 

für die Gesundheit der Bürger haben 

werde. Seiner Ansicht nach war die 

Schönheit der Stadt und die Erhaltung 

ihrer geschichtlichen Substanz wichtig für 

die seelische Gesundheit ihrer Bewohner. 

Er machte oft in der Öffentlichkeit, bei 

Behörden und Personen aller Rangstufen 

seine Ansichten und Erkenntnisse 

geltend. 

 

Als Arzt dachte er umfassend biologisch. 

Die Ehrfurcht vor dem Leben war für ihn 

keine modische Phrase, sondern 

Grundlage seines Lebens, Denkens und 

Arbeitens.  
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Ljubil je tudi lepote narave, ljubiteljsko je 

bil krajinski slikar, vendar umetnosti ni 

posvečal veliko pozornosti, moč je črpal iz 

negovanja svojega vrta. Spoštoval je dela 

narave in želel jo je ohraniti kolikor se da 

in preprečiti, da jo pustoši človek.“ 

 

 

Ko je projekt jedrske elektrarne St. 

Pantaleon postajal znan, je Tisserand 

brez ozira na izgube in osebni ugled 

izražal svoj proti. Drugi so se pri 61 letih 

zatekali k počivanju, on pa se je oborožil 

za razprave.  

Kot brezkompromisni mislec je imel 

zahvaljujoč svojemu občinstvu v Linzu že 

ugled, zlasti med lokalnimi politiki, ki so 

bili miselnosti, da zmorejo obvladovati 

vse ter preprosto sanjati svoje sanje 

z negovanjem ideologije neomejene rasti 

gospodarstva. 

 

Tisserand je nagovarjal vse svoje paciente 

glede atomske elektrarne, tudi ljudi na 

ulici, zbiral je podpise ter se obdajal 

s somišljeniki. Bil je ravnodušen nad tem, 

da so ga njegovi zdravniški kolegi gledali 

postrani in šele zelo pozno ga je uradno 

zastopstvo zgornjeavstrijskih zdravnikov 

nagradilo s titulo „Medizinalrat“. 

 

Pacienti so dolgo čakalno dobo v njegovi 

prenapolnjeni ordinaciji vzeli v zakup, 

domov z vizit se je vračal šele po polnoči.  

Er liebte die Natur auch als Schönheit, er 

war ein Landschaftsmaler jenseits des 

Dilettantismus, übte aber die Kunst nicht 

mehr aus; und er schöpfte Kraft aus der 

Pflege seines Gartens. Er ehrte die Werke 

der Natur und wollte sie so weit wie 

möglich davor bewahren, dass der 

Mensch sie zerstört.“ 

Als das AKW-Projekt St. Pantaleon 

bekannt wurde, trat Tisserand ohne 

Rücksicht auf Verluste und persönliche 

Reputation dagegen auf. Andere setzen 

sich mit 61 Jahren zur Ruhe, er rüstete 

sich für die Auseinandersetzung.  

 

Als unnachgiebiger Querlieger hatte er 

durch publikumswirksame Aktionen in 

Linz schon einen gewissen Ruf, besonders 

bei den Politikern in Stadt und Land, die 

im Stil von Machern und Alleskönnern 

einer ungehemmten Wachstums-

Ideologie frönten. 

 

Tisserand sprach alle seine Patienten zum 

AKW an, auch die Leute auf der Straße, 

sammelte Unterschriften und scharte 

Gleichgesinnte um sich. Es war ihm egal, 

dass ihn seine etablierten Kollegen schief 

ansahen und ihm die Standesvertretung 

erst auffallend spät den Berufstitel 

Medizinalrat verlieh. 

 

Die Patienten nahmen in seiner 

überfüllten Ordination noch längere 

Wartezeiten in Kauf, und von den Visiten 
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Potem je študiral literaturo o cepitvi jeder 

in civilnem odporu. 

 

„Sem vedno v službi, delam podnevi in 

ponoči in to bom počel do konca svojega 

življenja.“ Zbiral je ideje za akcije, 

strategije, pisma, dopise, letake. Zdelo se 

je, da izgublja občutek za dan in noč.  

 

Redko je razumel, ko so sodelavci 

v gibanju najavili čas za družino ali 

počitek. 23. decembra 1976 okoli polnoči 

mi je narekoval za nek letak in njegovo 

navdušenje in njegova nastrojenost sta 

privreli privreli na plan: 

 

 

 

„Višji sloj, ki je nesposoben ali zgolj ne 

želi videti realnosti in zato ne ukrepa, vodi 

sebe in prebivalstvo v hude krize.  

 

Kratkoročno ali dolgoročno povzroča 

nevarnost, ki bo spremenila sistem, ga 

zdrobila.  

 

Žal usoda komajda loči krive od 

nedolžnih.  

 

Današnji višji sloj je tako zaslepljen, da 

tiste, ki seveda upravičeno zahtevajo 

pravične spremembe, vrže v koš s 

„sistemskimi odpadniki".  

 

kam er erst nach Mitternacht heim. Dann 

studierte er Literatur zu Kernspaltung und 

Bürgerwiderstand. „Ich bin immer im 

Dienst, arbeite rund um die Uhr und 

werde das bis zu meinem Lebensende 

tun.“ Er sprühte vor Ideen für Aktionen, 

Strategien, Briefe, Flugblätter. Das 

Gespür für Tages- und Nachtzeit schien 

ihm abhanden gekommen zu sein. 

Er hatte wenig Verständnis dafür, wenn 

Mitarbeiter in der Bewegung 

Zeitansprüche für Familie oder Erholung 

anmeldeten. Am 23. Dezember 1976 

gegen Mitternacht diktierte er mir bei 

einem Brainstorming für ein Flugblatt, 

wobei sein Pathos und sein Grant auf die 

„Oberschicht“ so richtig hervorkamen: 

 

„Eine Oberschicht, die unfähig oder nicht 

willens ist, die Wirklichkeit zu erkennen 

und daher nicht die nötigen 

Kurskorrekturen vornimmt, führt sich und 

die Bevölkerung in schwere Krisen. Sie 

beschwört über kurz oder lang die Gefahr 

herauf, von Systemänderern zertrümmert 

zu werden. …  

Leider wird das Schicksal kaum die 

Schuldigen und die Unschuldigen 

trennen. 

 

Die heutige Oberschicht ist so verblendet, 

dass sie jene, die Kurskorrekturen mit 

gutem Recht fordern, in einen Topf mit 

den Systemzertrümmerern wirft.  
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Delajo se norca, diskriminirajo, mečejo 

polena pod noge ter s tem ogrožajo njihov 

ekonomski in družbeni obstoj, ja, 

kriminalizirajo jih.  

 

Prihodnje neizogibne krize industrijske 

družbe ni mogoče rešiti z ostro represijo 

nad mislečimi ljudmi, lahko se zavlačuje, 

a se bo gotovo usodno zaostrovala.  

 

Ceno bomo morali plačati vsi.  

 

Če so zadnji, ki, kot je dobro znano, so 

tisti, ki jih ugriznejo psi (nemški 

pregovor), in ne bodo reagirali nazaj? 

Bodo ti na vrhi doseženi ali so helikopterji 

že pripravljeni na start, v smislu, da 

evakuirajo zelo pomembne osebe dovolj 

zgodaj iz potencialega območja 

katastrofe? 

A vesoljska ladja Zemlja nima nobenega 

zasilnega izhoda za gospodarske in 

okoljske katastrofe.  

 

Ko prebivalstvo ne more več pripeljati 

krivcev pred častno razsodišče, nas 

narava z gotovostjo popelje v vrtinec 

uničenja.“ 

 

V teh letih sveti večeri v moji družini niso 

bili vedno harmonični.  

In ko me je domov poklical Alfred 

Tisserand v najbolj nerodnih trenutkih in 

je moja žena dvignila telefon, potem je on 

z dobro podlago najbolj podredljivo in 

Sie macht beide gleichermaßen 

lächerlich, diskriminiert sie, wirft ihnen 

wirtschaftlich und sozial 

existenzgefährdende Prügel vor die Füße, 

ja, kriminalisiert sie. 

Die kommende, unvermeidliche Krise der 

Industriegesellschaft kann durch sture 

Repression der Denkenden nicht gelöst 

werden, kaum verzögert, aber sicher 

unheilvoll verschärft werden. Die Zeche 

werden alle zahlen müssen. 

 

Ob die Letzten, die bekanntlich die Hunde 

beißen, nicht nach oben schlagen werden? 

Wird man die da oben erreichen oder sind 

die Hubschrauber schon startbereit, um 

das Establishment rechtzeitig aus dem 

Katastrophengebiete auszufliegen? 

 

 

Aber das Raumschiff Erde hat keinen 

Notausgang für Wirtschafts- und Öko-

Katastrophen.  

Wenn die Bevölkerung die Schuldigen 

dereinst nicht mehr vor die Schranken 

eines hehren Tribunals bringen kann, die 

Natur wird sie mit Sicherheit mit in den 

Strudel des Untergangs hinunterziehen.“ 

 

Nicht immer waren die Heiligen Abende 

in diesen Jahren in meiner Familie 

harmonisch. Und wenn Alred Tisserand 

bei mir zu Hause zu den unmöglichsten 

Zeiten anrief und meine Frau abhob, dann 

war er mit gutem Grund unterwürfigst und 
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zelo tiho znal narediti nekaj lepega, 

naprimer, da je ob naslednji priložnosti 

prinesel čarne podtaknjence iz svojega 

razkošnega vrta. 

 

Bili so tudi taki ljudje, ki so bili 

razmišljanja; „Toda gospod doktor, tukaj 

se ne da nič storiti. Vseeno bomo delali, 

kar želimo.“ Na kar je odgovarjal hladno 

in ostro: „No ja, potem si lahko 

rezervirate grob na pokopališču Sv. 

Barbare.“ 

 

 

Bil je nekonformist in hotel je biti tak. 

Čeprav je izzival slabo vest ter dal pobudo 

za razmislek, si je obenem pogosto zaprl 

dostop do pomenljivih ljudi in krogov. 

 

 

Kot zaupen zdravnik se je lahko gibal 

v vseh slojih, pri čemer mu je spodnji bil 

simpatičnejši. 

 

V svojih širokih hlačah, hitri hoji 

z navzven obrnjenimi nogami in belimi 

lasmi ter staromodnim zdravniškim 

kovčkom v roki, je bil pojava mesta 

Linza. 

 

„Nimate pojma, kolko več skrbi imajo 

bogati s svojim denarjem in kako ga 

vložiti kot preprosti ljudje, ki ne vedo, 

kako bodo preživeli do konca meseca.“ 

sehr leise und konnte etwas gut machen, 

indem er schöne Pflanzenableger aus 

seinem reichhaltigen Naturgarten bei 

nächster Gelegenheit vorbeibrachte. 

 

Und jene Leute gab es freilich auch, die 

meinten: „Aber Herr Doktor, da kann man 

nichts dagegen unternehmen. Die tun ja 

sowieso, was sie wollen.“ Worauf er 

unwirsch und scharf antworten konnte: 

„Naja, dann können Sie sich gleich das 

Grab Nr. 4758 (um nur eine Zahl zu 

nennen) am Barbara-Friedhof bestellen.“ 

 

Er war unbequem und wollte es auch sein. 

Und obwohl er schlechtes Gewissen 

auslöste und zum Nachdenken anregte, 

hat er sich oft selbst den Zugang zu 

wichtigen Leuten und Kreisen versperrt.  

 

Als leutseliger Arzt konnte er sich in allen 

Bevölkerungsschichten bewegen, wobei 

ihm die unteren die sympathischeren 

waren. In seinen weiten Hosen, dem 

schnellen Gang mit den nach auswärts 

gedrehten Füßen und den weißen Haaren, 

das altmodische Arztkofferl in der Hand, 

war er eine Erscheinung im Linzer 

Stadtbild. 

 

„Du hast keine Ahnung, um wie viel mehr 

die Reichen Sorgen um ihr Geld haben 

und wie sie es anlegen sollen als die 

einfachen Leut´, die nicht wissen, wie sie 

bis zum Monatsende durchkommen 
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Brezdomce je zdravil brezplačno in ko se 

je potepal po zapuščenih hišah Linza – kar 

je zelo rad počel – so ga brezdomci in 

pivci vina prijazno pozdravljali.  

 

 

Spomnim se nekaj nočnih potepov, ko mi 

je Alfred kazal gradbene grehe mesta in v 

nekaterih obronkih sva slišala smrčanje 

brezdomcev. Bilo mi je malo srhljivo.  

 

V okrožju Sv. Pantaleona se je ponoči 

z bageristi in gradbinci pogovarjal kot 

s sebi enakimi. 

 

Mladim intelektualcem iz komunistične 

zveze je pojasnil, da je radioaktivnost iz 

socialističnih jedrskih elektrarn enako 

škodljiva kot tista iz kapitalističnih in 

skušal je prepričati nemško orientirane 

nacionaliste, da kjub celotnemu 

tehnološko vodilnemu položaju nemške 

jedrske tehnologije, bo nevarnost, kateri 

bodo izpostavljeni tudi nemški geni, 

mnogo večja. 

 

Visokim politikom je komaj kaj rekel, 

vedel je, da ne bodo razumeli njegovih 

pogledov in namenov.  

O burnih prireditvah, kjer so predstavniki 

vlade ali politike morali zapustiti oder, ker 

so jih koncertno izžvižgali, je blaženo 

mislil, da je to edini jezik, ki ga le ti lahko 

razumejo. 

 

sollen.“ Obdachlose behandelte er 

kostenlos und wenn er in den Linzer 

Abbruchhäusern herumstreunte – eine 

Lieblingsbeschäftigung von ihm -, dann 

grüßten ihn die Sandler und Weindippler 

freundlich. An ein paar so nächtliche 

Streifzüge erinnere ich mich gut, wo mir 

Alfred die Bausünden der Stadt vorführte 

und daneben im Gebälk die Obdachlosen 

schnarchten. Es war ein wenig 

unheimlich. 

In den Wirtshäusern rund um St. 

Pantaleon redete er nächtens mit den 

Baggerfahrern und Bauern wie mit 

ihresgleichen. Den jungen Intellektuellen 

vom Kommunistischen Bund machte er 

klar, dass Radioktivität aus sozialistischen 

Atomkraftwerken genauso schädlich ist 

wie aus kapitalistischen, und die 

Deutschnationalen versuchte er zu 

überzeugen, dass der Vorsprung 

deutscher Atomtechnologie verblasst 

gegenüber der Gefährdung auch deutscher 

Gene durch die Radioaktivität. 

 

 

Zu den hohen Politikern sagte er kaum 

etwas. Er wusste, sie würden seine An- 

und Absichten nicht verstehen.  

Über jene turbulenten Veranstaltungen, 

bei denen Regierungsvertreter oder 

Politiker das Podium verlassen mussten, 

weil sie im Pfeifkonzert der Atomgegner 

untergingen, meinte er genüsslich, dass 

das die einzige Sprache wäre, die 
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Ko ga je publika po prostem odru 28. 

oktobra 1976 v Brucknerjevi hiši v Linzu 

potrdila za predsedujočega naslednji 

potekajoči prireditvi, je izzval državno 

oblast:  

 

„Tukaj stojim, čakam, da me aretirate,“ je 

zavpil brez pomoči mikrofona.  

 

Ta provokacija mu ni uspela. Policisti 

v čeladah in opremljeni s ščiti in palicami 

se niso premaknili. 

  

 

Večkrat je povedal, da se počuti kot da 

stoji s hrbtom ob zidu in opazuje kaj 

povzročajo uveljavljeni in „ekonomija“ 

državljanom in naravi, kot neprijavljena 

vojna. 

 

Za njega je bilo vojno stanje. Boj traja 

večno. Dejstvo, da je bila Nemčija takrat 

v napetosti in v primežu leve struje, 

političnega terorja aktivistov Baader-

Meinhof skupine, je komentiral 

z žmiganjem z očmi, kot da bi hotel 

povedati, da tovrstni vodje česa drugega 

ne zaslužijo. 

Kjub svojim navdušojočim bojevitim 

tonom je za sebe pogosto obžaloval, da je 

bil neodločen in strahopeten in da 

v ključnih trenutkih ni uspel.  

Lahko je priznal tudi slabosti. Zakaj mora 

nekoč tudi velik duh kapitulirati pred 

lastnim pogumom?  

verstanden würde. Als ihn das Publikum 

nach frei gewordenem Podium am 28. 

Oktober 1976 im Linzer Brucknerhaus 

zum Vorsitzenden für den weiteren 

Verlauf der Veranstaltung akklamierte, 

forderte er die Staatsgewalt heraus: „Hier 

stehe ich. Ich warte darauf, dass ich 

verhaftet werde“, rief er ohne 

Mikrofonunterstützung.  

Diese Provokation ging ihm allerdings 

nicht auf. Die behelmten und mit Schild 

und Schlagstöcken ausgerüsteten 

Polizisten im Untergeschoß rührten sich 

nicht. 

Er fühle sich wie mit dem Rücken zur 

Wand stehend und betrachte das, was die 

Etablierten und die „Wirtschaft“ den 

Bürgern und der Natur antäten als einen 

unerklärten Krieg, sagte er manchmal.  

 

Für ihn war Kriegszustand. Der Kampf 

dauere ewig. Dass Deutschland damals 

von den Baader-Meinhof-Leuten in Atem 

gehalten wurde, quittierte er mit einem 

beifälligen Augenzwickern, als wollte er 

sagen, diese Führungsschicht hat sich 

nichts anderes verdient. 

 

Trotz seiner mitreißend kämpferischen 

Töne bedauerte er für sich oftmals, dass er 

unentschlossen und feige sei und im 

entscheidenden Moment versage.  

 

Er konnte sich auch Schwächen 

eingestehen. Warum soll nicht auch 
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Ta bojevit in neprijeten zdravnik je imel 

tudi milo, previdno in šaljivo plat. Ljubil 

je svoj vrt, čeprav ga je imenoval „veliki 

tiran".  

 

Za božič je krapa po več dni hranil 

v kopalni kadi, nakar ga je spustil v ribnik 

in mu končno povrnil svobodo. 

Po sestankih v krogu dobrodošlice- ki so 

potekali– in na številnih skupnih 

potovanjih na demonstracije ali srečanja 

je bil očarljiv pripovedovalec in 

sarkastičen formulator.  

Njegove zgodbe so bile polne življenjske 

modrosti in subtilnega humorja. Še 

dandanes obžalujem, da nisem ničesar 

posnel. 

 

Slikanje je bil hobi njegovih mladih let, 

ljudska umetnost ga je absolutno 

navduševala in zaradi svojega dobro 

utemeljenega znanja umetnostne 

zgodovine je cenil vsako zgradbo. Povsod 

kamor smo šli je poznal skrite dragulje.  

 

Naj je bil to Salzburg, Dunaj, Bregenz ali 

Basel, namenoma je odprl kaka zagonetna 

vrata in stali smo na veličastnem 

renesančnem dvorišču ali pod gotskimi 

oboki ali v dih jemajočemu vrtu. 

 

 In ko so nas nagovorili kot nezaželjene 

goste, je sklopil roke, dotikajoč se konic 

einmal ein großer Geist vor der eigenen 

Courage kapitulieren müssen? 

Dieser kämpferische und unbequeme Arzt 

hatte auch sanfte, behutsame und 

humorvolle Seiten. Er liebte seinen 

Garten, obwohl er ihn als „einen großen 

Tyrannen“ bezeichnete. Den 

Weihnachtskarpfen hielt er tagelang in 

einer Badewanne, um ihm dann doch 

wieder im Teich die Freiheit zu schenken. 

Nach den Sitzungen in einer gemütlichen 

Runde – auch das gab es – oder auf den 

vielen gemeinsamen Fahrten zu 

Demonstrationen oder Besprechungen 

war er ein faszinierender Erzähler und 

sarkastischer Formulierer. Seine 

Erzählungen steckten voll Lebensweisheit 

und hintergründigem Humor. Ich 

bedauere es heute noch, dass ich nichts 

aufgezeichnet habe.  

Die Malerei war in seinen jungen Jahren 

sein Steckenpferd, Volkskunst begeisterte 

ihn völlig und wegen seines fundierten 

kunstgeschichtlichen Wissens schätzte er 

jede Bausubstanz. Überall auf unseren 

Reisen wusste er versteckte Kleinodien.  

 

Egal ob in Salzburg, Wien Bregenz oder 

Basel, er machte zielgerichtet eine 

verträumte Tür auf und wir standen in 

einem prächtigen Renaissancehof, einem 

gotischen Gewölbe oder in einem 

verwunschenen Garten. Und wenn wir als 

ungebetene Gäste angesprochen wurden, 

faltete er die Hände, wobei sich die 
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prstov ter s pokorno kretnjo in nekaj 

besedami, ki so razkrile kompetentnost, 

zanimanje in občutek za estetiko, vedno 

dosegel, da smo si smeli ogledati.  

 

 

Na ta način je prepričal tudi enega od 

bratov benediktancev v Sv. Petru 

v Salzburgu, ki nas je pustil proti vsem 

predpisom samostana. Tudi obisk muzeja 

etnografije z njim v Innsbrucku ne bo 

pozabljen.  

Človek, kultura in narava so bili zanj 

enotnost, kovana v nedotakljivo skupnost 

usode. 

 

 

Po referendumu o Zwentendorfu se je dr. 

Tisserand iz protijedrskega gibanja, 

kateremu je bil 5 let predan dan in noč, 

spet umaknil.  

 

Krmilo naravovarstvenega združenja in 

protijedrske organizacije je prepustil 

mlajši generaciji. A ga je bilo še vedno 

videti in najti na ekoloških žariščih in 

demonstracijah. 

 

 

V Hainburgu je še vedno verjel, da mora 

rešiti demokracijo. Še pri 72- letih je spal 

na slami. „Ljudje, ki so pred svojim 

časom, morajo čakati v neudobnih 

posteljah", je napis na enem stebru na 

mostu. Referendum Konrada Lorenza in 

Fingerspitzen berührten und mit einer 

devoten Geste und wenigen Worten, die 

Kompetenz, Interesse und Sinn für 

Ästhetik verrieten, erreichte er immer, 

dass wir schauen durften. 

 

Auf diese Weise überzeugte er auch einen 

Benediktinerbruder zu St. Peter in 

Salzburg, der uns gegen jede Vorschrift in 

den Klausurbereich des Kreuzganges 

einließ. Unvergessen wird mir auch der 

Besuch mit ihm im Volkskundemuseum 

in Innsbruck bleiben. Mensch, Kultur und 

Natur waren für ihn eine zu einer 

unverbrüchlichen Schicksals-

Gemeinschaft zusammengeschmiedete 

Einheit. 

Nach der Volksabstimmung über 

Zwentendorf hat sich Dr. Tisserand aus 

der Anti-Atom-Bewegung, der er sich 5 

Jahre lang Tag und Nacht gewidmet hat, 

wieder zurückgenommen. Wie 

selbstverständlich hat er das Ruder beim 

Nautrschutzbund und den 

Atomgegnerorganisationen der jungen 

Generation überlassen. Freilich, an den 

ökologischen Brennpunkten und 

Demonstrationen war er immer wieder zu 

sehen und zu finden. 

In Hainburg glaubte er noch die 

Demokratie retten zu müssen. Als 72-

Jähriger schlief er im Stroh. „Leute, die 

ihrer Zeit voraus sind, müssen in 

unbequemen Lagern auf sie warten“, 

stand auf einem Brückenpfeiler. Das 
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fazo ustanovitve zelenih je še aktivno 

spremljal.  

 

Pri Černobilu in Wackersdorfu je bilo 

njegovo dojemanje že nekoliko 

zamegljeno. Kot zdravnik je vedel za 

svojo bolezen. „Meni nihče ne more 

pomagati" je diagnosticiral. 

 

Zadnjič sem ga spremljal junija 1988 na 

Dunaj na rojstnodnevno zabavo Univ. 

Prof. Dr. Alexandra Tollmana. 

Nepopustljiv človek močne volje je spet 

postal otrok. 

Dr. Alfred Tisserand je umrl ob solsticiju 

21. junija 1989. To je bila za vse nas 

velika izguba. 

Še za čas njegovega življenja je glavni 

kulturnik mesta Linz Univ. Prof. Dr. 

Wilheim Rausch pogosto povdarjal: „Linz 

mora biti hvaležen Tisserandu in mu 

postaviti spomenik.“ Menim, da so 

mestni politiki Linza danes prav tako 

daleč kot nekoč. 

 

 

Prevod: Irena Belšak 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

Konrad-Lorenz-Volksbegehren und die 

Gründungsphase der Grünen hat er noch 

aktiv begleitet. Bei Tschernobyl und 

Wackersdorf war seine Wahrnehmung 

schon ein wenig getrübt. Als Arzt wusste 

er um seine Krankheit. „Mir kann 

niemand helfen“, diagnostizerte er. 

Letztmals habe ich ihn im Juni 1988 zur 

Geburtstagsfeier von Univ.-Prof.Dr. 

Alexander Tollmann in den Wiener Raum 

begleitet. Der unbeugsame und 

willensstarke Mann war wieder zum Kind 

geworden. 

 

Dr. Alfred Tisserand starb zur 

Sonnenwende am 21. Juni 1989. Es war 

für uns ein großer Verlust.  

Noch zu seinen Lebzeiten betonte der 

oberste Kulturbeamte der Stadt Linz, 

Univ.-Prof. Dr. Wilhelm Rausch des 

Öfteren: „Die Linzer müssten dem 

Tisserand dankbar sein und ihm ein 

Denkmal setzen.“ Ich glaube, die Linzer 

Stadtpolitiker sind heute genauso weit 

davon entfernt wie damals. 
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